
00:01:39:01 00:01:41:12 Du möchtest über die Mauer sehen 

00:01:42:02 00:01:44:07 Wir haben keinen Ausblick mehr,

nur diese Mauer

00:01:44:21 00:01:48:13 Wir können nicht mehr sehen, 

wie die Sonne untergeht

00:01:52:03 00:01:56:06 Wir wollen in unserem eigenen Land sterben.

Mehr verlangen wir nicht

00:01:56:20 00:02:00:16 Wir alle haben Verwandte

auf der anderen Seite des Walls

00:02:01:04 00:02:03:20 Der Wall ist beunruhigend 

00:02:04:19 00:02:12:10 Wer ihn baute, 

wollte uns bewusst verletzen

00:02:21:18 00:02:24:11 Auf der Mauer steht "prepadje", 

was "Entschuldigung" heißt

00:02:25:03 00:02:29:02 Ich weiß nicht, wie das gemeint ist 

und ob es die “Weißen” geschrieben haben

00:02:29:12 00:02:32:11 Ich glaube nicht, dass es

einer von uns Roma war

00:02:33:11 00:02:37:11 Es schaut so aus, als ob sie sich 

wegen des Mauerbaus entschuldigen

00:02:55:04 00:02:59:02 Aufgrund der schwierigen Drehverhältnisse in 

Palästina sind ein paar Aufnahmen 

00:02:59:23 00:03:04:08 von geringerer Bildqualität. 

Wir bitten um Entschuldigung

00:03:07:10 00:03:11:07 Trennmauer zwischen Israel und Palästina 

Ursprung: 2002, Länge: 500 km

00:03:11:19 00:03:14:24  Motiv: Schutz vor palästinensischen Selbstmordanschlägen 

00:03:15:11 00:03:21:00 Konsequenzen für die israelische Bevölkerung: 

Verringerung der Selbstmordanschläge

00:03:21:12 00:03:27:07 Konsequenzen für die palästinensische Bevölkerung: 

Trennung von Familien, 

00:03:27:19 00:03:31:06 Verlust von Arbeitsplätzen und Grundfreiheiten 

00:03:31:18 00:03:34:13 Status: in Bau

00:03:44:06 00:03:48:18 Du wachst eines Tages auf und vor 

dir steht eine hohe Betonmauer 

00:03:49:17 00:03:53:22 Die Palästinenser betrachten die Mauer als ihr Eigentum,

weil sie auf ihrem Land errichtet wurde

00:03:54:04 00:03:59:02 Es gab eine Diskussion unter uns

über die Nutzung der Mauer

00:03:59:13 00:04:04:22 Gibst du der Mauer eine Verwendung

dann hast du dich mit der Situation abgefunden

00:04:05:07 00:04:09:19 Man kann der Meinung sein, dass diese Mauer 

uns nicht gehört und sie ignorieren

00:04:10:09 00:04:13:24 Diese Mauer ist eine Schande

für die gesamte Menschheit

00:04:14:13 00:04:17:08 Das Mauerthema sollte kein Tabu sein 

00:04:17:23 00:04:20:18 Ihr Bau wird Geschichte machen

00:04:21:06 00:04:25:07 Und die Tatsache, dass sie 

im 21. Jahrhundert gebaut wurde!

00:04:26:06 00:04:29:13 Darüber sollten wir 

nachdenken

00:04:30:03 00:04:33:11 Als Palästinenser und einfach 

als Menschen, die wir hier leben 

00:04:58:18 00:05:02:08 Ich betrachte die Mauer als etwas,

auf dem ich meine Botschaften anbringen kann

00:05:03:03 00:05:08:18 Für mich, als Künstler ist es wichtig 

mich mit der Mauer auseinander zu setzen

00:05:10:01 00:05:16:22 Dieses Werk hinter mir sind die Buchstaben der 

palästinensischen Unabhängigkeitserklärung 

00:05:17:19 00:05:21:24 Jener, die mir seit meiner 

Geburt viel bedeutet

00:05:22:21 00:05:27:09 Ich zählte alle Buchstaben und sprühte

sie einzeln auf die Mauer

00:05:28:17 00:05:34:07 Du kannst die Mauer auch dazu benützen, 

um über Traum und Wirklichkeit nachzudenken

00:05:35:03 00:05:39:17 Was sind unsere Rechte? 

Wie wird unsere Zukunft sein?

00:05:40:19 00:05:45:08 Das sind wesentliche Fragen und 

die Mauer erinnert uns ständig daran

00:05:47:08 00:05:54:23 Man muss auf die Menschen Rücksicht nehmen 

Du darfst nichts hässliches malen

00:05:55:17 00:06:01:24 Man darf die Regeln der Ästethik nicht ignorieren,

nur weil man die Mauer nicht mag

00:06:03:04 00:06:09:05 Sie wird nie schön aussehen. Es handelt sich

immerhin um eine 11 Meter hohe Betonmauer!

00:06:55:18 00:06:59:03 Die israelischen Soldaten tauchen plötzlich

auf. Man hört sie nicht kommen 

00:06:59:07 00:07:01:15 Manchmal stösst du in 

deinem eigenen Haus auf sie

00:07:01:21 00:07:04:04 Sie besteigen unser Dach

00:07:04:20 00:07:07:07 und filmen alles, was 

ihnen vor ihre Kameras kommt

00:07:07:15 00:07:10:24 Uns haben sie verboten, auf 

unser eigenes Dach zu steigen

00:07:11:08 00:07:14:17 Unser Haus ist zu einem 

Wachtposten geworden,

00:07:15:02 00:07:18:02 weil es das höchste 

Haus in der Gegend ist

00:07:39:00 00:07:42:11 Ich fühle mich in meinem 

eigenen Haus nicht mehr wohl

00:07:42:20 00:07:45:20 Ich fühle mich 

nicht mehr frei

00:07:47:05 00:07:51:05 Die Mauer beeinträchtigt unser Leben. Sie hat uns 

von unseren Nachbarn und Familienangehörigen getrennt

00:07:51:12 00:07:55:12 Wir haben unsere Lebensgrundlage verloren.

Unsere Felder liegen jenseits der Mauer

00:07:55:22 00:07:59:14 Ich möchte meine Tochter und Enkelkinder

sehen und nicht nur telefonieren

00:08:00:16 00:08:04:09 Früher wohnten sie nur eine Strasse weiter.

Ihr Haus ist nur 30 Meter entfernt

00:08:05:02 00:08:07:22 Das ist die ganze 

Entfernung zwischen uns!

00:08:09:00 00:08:12:05 Ich kann meine Tochter nicht 

einmal an den Feiertagen sehen

00:08:12:12 00:08:15:14 Das macht mich sehr traurig

00:08:15:22 00:08:19:07 Unsere Geschäfte...

Wir haben alles verloren

00:08:19:22 00:08:24:04 Mein Sohn hat nur in 

Jerusalem Arbeit gefunden

00:08:24:21 00:08:28:24 Er sieht seine Tochter nur ein 

oder zweimal im Monat

00:08:29:23 00:08:33:17 Ohne Passierscheine sind wir total isoliert,

und sie nützen das aus

00:08:34:12 00:08:37:12 Mein jüngerer Sohn studiert 

in Israel an der Universität

00:08:38:05 00:08:41:00 Es wird ihm nur willkürlich erlaubt

die Mauer zu passieren

00:09:01:15 00:09:03:10 Jerusalem,
00:09:03:21 00:09:11:24 deine Häuser, Strassen und Viertel 

wurden zu Zeugen von dem was geschah
00:09:13:12 00:09:18:15 Du bist umgeben von 

Soldaten und Wachtürmen
00:09:20:08 00:09:25:10 und bedroht durch die Mauer
00:09:26:13 00:09:32:01 Erobert und zerstört
00:09:32:24 00:09:39:04 Die Träume der Menschen

sind mit dir verloren gegangen
00:09:48:12 00:09:55:05 Diese Mauer ist das schlimmste,

was uns passieren konnte

00:09:56:18 00:10:04:02 Sie wurde zum Schutz der jüdischen Bevölkerung

und des Staates Israel gebaut

00:10:22:19 00:10:24:23 Früher erreichte man die Al-Aqsa 

Moschee in nur sieben Minuten 

00:10:25:17 00:10:29:18 Ich ging täglich zum beten dorthin

00:10:31:17 00:10:36:14 Meine Nachbarn und Cousins

leben auf der anderen Seite der Mauer 

00:10:37:06 00:10:47:03 Früher war ich in einer Minute bei ihnen,

jetzt brauche ich drei oder vier Stunden 

00:10:52:08 00:10:55:21 Ich habe Schafe, die ich früher jenseits

der Mauer auf die Weide brachte

00:10:56:24 00:11:01:17 Es gab in der Nähe Grünflächen und einen Bach,

wo unsere Schafe weiden konnten 

00:11:02:15 00:11:08:02 Dorthin können wir nicht mehr und auf 

dieser Seite der Mauer ist alles verbaut

00:11:09:00 00:11:14:04 Wir haben unsere Weiden, Felder,

....alles verloren

00:11:17:14 00:11:21:01 Uns Palästinensern geht 

es schlechter als Tieren

00:11:21:18 00:11:26:05 Unser Problem ist, dass niemand für uns spricht, 

weder bei den Vereinten Nationen noch sonst wo  

00:11:27:00 00:11:29:04 Niemand spricht für uns

00:11:41:02 00:11:46:22 Die Hauptverbindungsroute nach Bethlehem

führte hier vorbei und es gab viel Verkehr

00:11:51:06 00:12:00:10 Die Strassenverbindung nach Jerusalem war 

offen und ich hatte viel zu tun

00:12:15:15 00:12:20:11 Früher kamen von überall her Kunden.

Schau wie ich jetzt alleine hier stehe

00:12:33:11 00:12:37:03 So sonne ich mich oder lese.

Es gibt nichts zu tun!

00:12:37:15 00:12:41:01 Wenn das so weiter geht, 

dann muss ich zusperren

00:12:41:15 00:12:47:23 Ich möchte mein früheres

Leben wieder haben!

00:12:51:20 00:12:54:06 Aber es wird nicht besser,

ganz im Gegenteil...

00:13:08:24 00:13:11:11 Wir kommen, um eine Politik zu 

bekämpfen, die wir niemals wollten 
00:13:12:03 00:13:15:01 Denn sie ist schuld

an unserem Leid
00:13:15:18 00:13:19:19 Wir haben einen verzweifelten Drang

über unser Leben zu sprechen 
00:13:20:11 00:13:23:07 Wir können uns nicht mehr damit abfinden, 

ein geschriebenes Schicksal zu haben 
00:13:23:19 00:13:28:01 Auf unserem Lebensweg steht 

ein Stopzeichen: die Mauer
00:13:28:11 00:13:31:07 Wir verlangen die Zerstörung der Mauer 

und aller ungerechten Maßnahmen! 
00:13:31:19 00:13:34:01 Der Nazaret Rap bringt Zerstörung
00:13:34:10 00:13:36:15 ...und Wiederaufbau
00:13:36:21 00:13:41:18 Rap ist zur Waffe zweier

junger Mädchen geworden
00:14:02:10 00:14:06:16 Die Mauer bestimmt unser 

Leben und unsere Kindheit 

00:14:07:07 00:14:12:09 Sie ist ein Hindernis

00:14:12:15 00:14:15:13 Wir fühlen uns wie in 

einem Gefängnis

00:14:27:13 00:14:30:07 Die Mauer macht uns unglücklich

00:14:30:24 00:14:33:15 Es gibt oben einen Soldaten,

der uns nicht spielen lässt 

00:14:34:00 00:14:36:18 Wir haben Angst uns 

der Mauer zu nähern

00:14:37:02 00:14:40:13 Sie können auf uns schießen

00:14:40:24 00:14:44:19 Ich habe Angst, 

dass man mir weh tut

00:14:45:23 00:14:53:14 Wenn wir uns der Mauer nähern,

werfen sie Tränengas

00:14:54:07 00:15:00:03 Die Mauer ist gleich hinter der Schule.

niemand kann dort hingehen

00:15:01:04 00:15:05:14 Sie beobachten uns und stören

00:15:06:05 00:15:10:12 Und wir haben Angst

00:15:11:11 00:15:16:02 Wir fühlen uns hier nicht sicher

00:15:18:01 00:15:21:12 Wir brauchen nur Wasser und Luft zum Leben,

aber sie haben uns auch das verwehrt
00:15:21:22 00:15:24:13 Ich lebe in der Dunkelheit,

aber die Musik ist für mich Licht
00:15:24:21 00:15:27:01 Ich brauche jemanden, der mir zuhört!
00:15:27:11 00:15:29:08 Ich möchte, dass meine Stimme

die Mauer durchdringt!
00:15:40:08 00:15:43:08 Ich habe Verwandte, die auf der 

anderen Seite der Mauer leben 

00:15:43:20 00:15:45:23 Wir sehen uns nie

00:15:46:05 00:15:48:19 Sie fehlen mir sehr

00:15:49:00 00:15:50:20 Seit langem habe ich 

sie nicht mehr gesehen

00:15:51:01 00:15:55:10 Wir können uns nicht einmal 

an unseren Festtagen sehen 

00:15:55:17 00:15:57:17 Alles wegen der Mauer

00:15:57:24 00:16:00:00 Die Mauer gefällt uns nicht.

Man soll sie abreissen!

00:16:00:10 00:16:04:12 Sie hätte niemals 

gebaut werden dürfen!

00:16:17:17 00:16:27:08 Roma Mauern (Slowakei)

Ursprung: seit 2000, Länge: unbekannt

00:16:27:22 00:16:36:22 Motiv: Schutz der weißen Bevölkerung 

vor der Roma Minderheit. 

00:16:37:18 00:16:48:20 Konsequenzen: Vertiefung der Kluft 

zwischen beiden Bevölkerungsteilen.

00:16:49:15 00:17:02:09 Status: neue Mauern in Planung

00:17:11:11 00:17:18:18 OSTROVANY (SLOWAKEI)

00:17:19:24 00:17:23:09 Auf der Mauer steht "prepadje", 

was "Entschuldigung" heißt

00:17:23:19 00:17:27:10 Ich weiß nicht wie das gemeint ist,

und ob es die “Weißen” geschrieben haben

00:17:27:19 00:17:30:18 Ich glaube nicht, dass es 

jemand von uns Roma war

00:17:31:10 00:17:35:02 Es scheint, als würden sie sich

wegen des Mauerbaus entschuldigen

00:17:35:20 00:17:39:12 Sie bauten sie, um die “Weißen” 

vor uns zu schützen

00:17:40:01 00:17:43:18 Aber es sind Kinder, die stehlen
00:17:44:04 00:17:47:20 Sie gehen dorthin, 

um Obst zu pflücken

00:18:03:05 00:18:12:09 Hör zu was uns in Vitkovice passiert ist 
00:18:14:09 00:18:25:02 Sie brannten mein Haus nieder,

zusammen mit meiner kleinen Tochter
00:18:29:09 00:18:38:22 Ich trage sie auf Händen zum Friedhof
00:18:40:09 00:18:45:13 Und beginne sie schon zu vermissen

00:19:08:23 00:19:11:04 Die “Weißen” hassen uns

00:19:11:21 00:19:15:12 Sie sagen unsere Kinder stehlen
00:19:16:03 00:19:19:05 Es stimmt, dass manche Kinder

in ihre Gärten gehen

00:19:19:18 00:19:22:22 Ihr Obst gehört uns nicht

00:19:23:10 00:19:26:03 Das ist wahr

00:19:26:19 00:19:32:01 Aber wegen ein paar Kindern

behaupten sie, dass wir alle stehlen

00:19:32:11 00:19:37:09 Die “Weißen” hassen uns

und ich weiß nicht warum 

00:19:38:00 00:19:42:19 Manche Kinder erhalten 

zu Hause keine Erziehung

00:19:43:08 00:19:48:05 Sie werden weiter stehlen

und als Erwachsene auch 

00:20:06:04 00:20:12:00 Ich mag die Vorurteile 

gegen uns Roma nicht

00:20:12:13 00:20:16:14 Es gibt gute Menschen und schlechte.

Aber wir sind nicht alle gleich

00:20:17:00 00:20:22:12 Wird ein Verbrechen begangen,

dann werden wir sofort alle abgestempelt 

00:20:23:00 00:20:26:22 Aber auch wir haben ein Herz

00:20:49:21 00:20:55:24 Mein Baby soll einmal besser leben.

Wir sind bald 7 und haben keinen Platz

00:20:56:10 00:21:02:08 Wir besitzen nur zwei Matratzen

00:21:06:16 00:21:09:18 Wenn es regnet, 

ist es überall schmutzig

00:21:10:04 00:21:13:22 Man kann nichts sauber halten

00:21:14:14 00:21:20:19 Braunes Wasser kommt unter der Tür herein

und die Kinder sind immer schmutzig

00:21:21:11 00:21:27:10 Sie werfen Schmutz auf die Strasse

und der Regen schwemmt alles hierher

00:21:28:02 00:21:33:11 Ich würde gerne etwas neues bauen

00:21:34:01 00:21:40:14 Mein Mann ist Tischler und ich wünsche 

mir, dass er eine Arbeit findet  

00:21:41:08 00:21:48:00 Meine Kinder sollen etwas erlernen, 

um nicht so leben zu müssen, wie wir jetzt

00:22:11:14 00:22:19:09 Kindergarten in Ostrovany

KLASSE FÜR ROMA KINDER

00:22:30:17 00:22:37:22 KLASSE FÜR “WEISSE” KINDER

00:22:43:07 00:22:47:12 Warum trennt man die kleinen Kinder?

00:22:49:19 00:22:53:24 Ich werde das nicht kommentieren. 

Es war die Entscheidung des Bürgermeisters

00:22:54:10 00:22:57:22 Ihr müsst mit ihm sprechen

00:22:58:06 00:23:01:02 Bitte hört auf zu filmen

00:23:07:23 00:23:11:17 Ich kam vor zwei Jahren hierher

00:23:12:03 00:23:16:10 Meinen Mann kenne ich

schon seit Jahren

00:23:17:03 00:23:22:15 So beschloss ich zu ihm zu ziehen. Er traute

sich nicht zu mir zu kommen

00:23:23:18 00:23:29:14 Er dachte, es wäre nicht gut, wenn 

Roma und “Weiße” zusammen leben

00:23:30:05 00:23:34:16 Er hatte Angst vor meiner Mutter

00:23:35:07 00:23:38:11 So kam ich hierher und alles ist in Ordnung

00:23:39:19 00:23:47:13 Manche Roma stehlen.

Aber doch nicht alle

00:23:48:19 00:23:54:17 Man sollte nicht alle Roma 

in einen Topf werfen

00:23:55:12 00:23:58:12 Sie sind normal. 

Man sollte sie kennenlernen

00:23:59:09 00:24:04:06 Wer sie nicht kennt, weiß auch

nicht wie sie wirklich sind

00:24:04:18 00:24:08:16 Ich glaube ein Dialog wäre wichtig

00:24:09:03 00:24:22:20 Es wäre wichtig beide Seiten zu kennen

und tolerant aufeinander zuzugehen 

00:24:23:15 00:24:28:24 Die Roma sind anders 

als manche glauben

00:24:32:09 00:24:35:09 Die Mauer ist einschränkend

00:24:36:06 00:24:40:09 Unser Bürgermeister 

sollte anders handeln

00:24:41:00 00:24:44:05 Meiner Meinung nach ist er ein Rassist

00:24:44:15 00:24:48:03 Er behandelt “Weiße” 

und Roma nicht gleich

00:24:50:01 00:24:56:14 Auch in meiner Heimatstadt, 

in Presov, haben sie so eine Mauer gebaut

00:24:58:01 00:25:03:07 Der dortige Bürgermeister ließ ebenfalls

eine Mauer gegen die Roma bauen

00:25:08:13 00:25:14:10 OSTROVANY

6 Monate später (Winter) 

00:25:24:08 00:25:29:23 Es ist gut, dass die Roma jetzt eine 

eigene Kirche in Ostrovany haben

00:25:30:15 00:25:35:19 Denn als sie in die Ortskirche gehen wollten,

wurden sie davon gejagt

00:25:36:24 00:25:43:09 Ich habe oft gesehen, wie man ihnen

den Zutritt zur Kirche verweigerte

00:26:33:07 00:26:39:02 Er heißt Martin, 

wie sein Vater

00:26:44:10 00:26:46:23 Ich wünsche ihm Gesundheit

00:26:47:19 00:26:53:16 Was er sonst im Leben tut ist mir egal.

Ich werde ihn zu nichts zwingen

00:26:54:03 00:26:58:08 Wenn er Banker sein will, 

dann soll er das

00:26:58:21 00:27:02:03 Oder Verkäufer...

00:27:04:09 00:27:09:11 Ich lebe hier seit 3 Jahren

00:27:11:03 00:27:16:13 Meinem Vater machte es nichts aus, 

dass ich einen Roma heiratete

00:27:17:14 00:27:21:13 Er selbst heiratete eine Roma. 

Meine Mutter ist halbe Roma

00:27:22:09 00:27:26:10 Aber meine Mutter freute sich nicht. 

Sie fragte: “Warum einen Roma?”

00:27:27:03 00:27:33:19 Was hat ein “weißer” Mann,

was ein Roma nicht hat? 

00:27:36:10 00:27:42:19 Wir sind alle gleich.

Ein Mann ist ein Mann

00:27:51:20 00:27:58:04 "Ist Mama zu Hause?"

Ich bin es, Otilia

00:28:02:17 00:28:05:16 Kommt ihr uns besuchen?

00:28:06:12 00:28:12:05 Ihr könnt kommen, wann immer ihr wollt. 

Wir freuen uns auf euch!

00:28:14:00 00:28:17:10 Wir haben das Baby 

seit langem nicht gesehen

00:28:39:00 00:28:44:20 Ich war drei Mal bei Otilia

in Ostrovany. Danach nicht mehr 

00:28:45:13 00:28:49:13 Unser erster Besuch

war chaotisch

00:28:50:24 00:29:00:02 Als wir nach Ostrovany kamen, umringten uns 

50 Personen und 40 Hunde und wir hatten Angst

00:29:02:20 00:29:08:03 Wir fürchteten um die 

Reifen unseres Autos

00:29:09:04 00:29:13:06 Sie begannen zu streiten, 

weil wir “Weiße” waren

00:29:14:12 00:29:18:14 Ich sagte: “Ich bin Otilias Mutter.

Ich bin auf Besuch bei ihr."

00:29:19:23 00:29:24:18 Ich hatte Angst, obwohl ich

gewöhnlich nicht ängstlich bin

00:29:26:02 00:29:31:05 Sie sollten einfach ganz normal reagieren,

zum Beispiel fragen: “Wen sucht ihr?”

00:29:32:13 00:29:37:16 Sie bräuchten sich nicht 

so agressiv zu verhalten

00:29:38:18 00:29:44:01 Auch hier in Presov gibt es Roma,

die für all den Schmutz zuständig sind

00:29:44:21 00:29:49:13 Darum sage ich auch, 

dass nicht alle Roma gleich sind

00:29:50:07 00:29:53:11 Ich selbst fühle mich viel mehr den Roma

zugehörig als den “Weißen”

00:30:03:24 00:30:06:15 Die Mauer, die du suchst,

ist oben auf dem Hügel

00:30:07:17 00:30:18:02 Den “Weißen” störte es, dass Roma-Mütter mit ihren

Kindern diesen Weg zum Kindergarten benutzten

00:30:20:11 00:30:24:11 Aber der andere Weg zum 

Kindergarten ist vier Mal so weit

00:30:25:07 00:30:30:17 So bauten sie die Mauer, um ihnen den

Weg abzuschneiden. Es war klarer Rassismus 

00:30:31:10 00:30:39:09 Diese Mauer wurde von der Stadt Presov

auf Bitten der Bürger erbaut

00:30:41:08 00:30:50:22 Dieses Tor müsste offen sein,

aber die Nachbarn sperren es eigenmächtig zu

00:30:53:02 00:30:59:11 Aber die “Weißen” geben 

sich nicht damit zufrieden

00:31:00:24 00:31:07:08 Sie wollen nicht, dass wie hier durchgehen.

Sie wollen uns überhaupt nicht hier

00:31:09:03 00:31:17:23 Sie werfen uns vor sie zu stören. 

Aber das ist gelogen

00:31:20:05 00:31:28:19 Vor drei Wochen, als wir hier vorbeigingen,

um zur Apotheke zu gelangen

00:31:29:22 00:31:38:00 warfen Kinder der Weißen 

Flaschen auf uns

00:31:39:06 00:31:42:23 Sie sind es, 

die uns bedrohen

00:32:11:21 00:32:16:21 Mein Sohn besucht eine Schule, in der

Roma und “Weiße” getrennt werden 

00:32:17:23 00:32:23:10 Er geht in eine Klasse für “weiße” Kinder, und 

sein Freund, unser Nachbar, geht in eine Roma-Klasse

00:32:24:02 00:32:26:12 Ich würde diese Kinder 

beisammen lassen

00:32:27:07 00:32:31:24 und erfahrene Lehrer einsetzen

00:32:38:04 00:32:44:10 Ich würde so sehr wünschen, dass mein

Sohn ein normales Leben führen könnte

00:32:45:09 00:32:52:09 Und dass er sich nicht  schämen müsste

eine halbe Roma als Mutter zu haben

00:32:53:14 00:32:59:19 Wenn die Menschen "Tehonia" (Roma Ghetto) 

hören, dann werfen sie sofort alle in einen Sack

00:33:12:01 00:33:19:20 Sandwall in Westsahara

Ursprung: 1982, Länge: über 2700 km mit 25 Millionen Landminen

00:33:20:12 00:33:24:03 Motiv: Besetzung Westsaharas durch Marroko. 

00:33:24:24 00:33:31:11 Konsequenzen: Trennung der westsaharischen Bevölkerung

und Verbannung in Flüchtlingslager im Süden Algeriens.

00:33:32:01 00:33:36:10 Status quo seit 1982 

00:33:37:07 00:33:43:07 Sie errichteten den Wall aus Sand

und darauf Militärstützpunkte

00:33:45:15 00:33:51:20 Dorthin kam die Artillerie

00:33:53:23 00:34:00:03 Der Wall ist um die 2 Meter hoch

00:34:01:10 00:34:15:14 Daran anschließend befindet 

sich ein Minengürtel

00:34:40:20 00:34:47:05 Ich hatte diesen Minenunfall 1989, 

als ich 20 Jahre alt war

00:34:49:05 00:34:56:14 Er ereignete sich in der Nähe des Walls, 

der uns von unseren Familienangehörigen trennt

00:35:19:13 00:35:24:18 Ich ging hinter meinen Kamelen her,

als die Mine explodierte

00:35:25:12 00:35:28:17 Ein paar Kamele wurden getötet und

ich verlor ein Auge 

00:35:29:13 00:35:35:21 Ich wünschte,  ich könnte meine Familie wiedersehen.

Ich habe sie seit 37 Jahren nicht mehr gesehen

00:35:36:14 00:35:41:09 Ich flüchtete aus den von Marokko besetzten Gebieten,

als ich noch sehr jung war

00:35:42:00 00:35:48:07 37 Jahre!  Schuld daran ist der Wall und das 

Schweigen der internationalen Staatengemeinschaft

00:35:59:00 00:36:06:24 Mein Sohn spielte mit einem Gegenstand

am Boden, der sich als Mine herausstellte

00:36:10:15 00:36:16:20 Plötzlich explodierte sie

00:36:18:10 00:36:26:05 Er lag einen Monat lang im Krankenhaus und verlor 

zwei Finger seiner Hand und alle Zehen seiner Füße

00:36:29:13 00:36:34:02 Vier Jahre war er alt

00:36:38:16 00:36:41:24 Der Wall fügt uns viel Leid zu

00:36:42:21 00:36:45:02 Niemand kann in seiner Nähe leben.

Er ist eine Lebensbedrohung

00:36:47:12 00:36:52:20 LA HAMADA (ALGERIEN)

Flüchtlingslager der westsaharischen Bevölkerung

00:37:46:17 00:37:52:20 Wir sind vollkommen von der 

Hilfe aus dem Ausland abhängig

00:37:55:03 00:38:04:16 Hier wächst nichts und was von auswärts 

kommt,  teilen wir untereinander auf

00:38:11:07 00:38:17:24 Es gibt Ziegen, ein paar Geschäfte

und manche haben Kamele 

00:38:19:23 00:38:24:23 So überleben wir

00:38:39:10 00:38:43:14 Wir alle haben Verwandte 

jenseits des Walls

00:38:44:13 00:38:50:01 Die UNO organisiert

sporadisch Familienbesuche

00:38:51:05 00:38:56:08 So können sich Familien wiedersehen, die vor 

Jahren durch den Wall getrennt wurden

00:38:57:09 00:39:01:14 Wir wissen, dass unsere Situation nicht mit

dem Leid derer zu vergleichen ist,

00:39:02:16 00:39:06:17 die unter der Besatzung Marrokos leben

00:39:07:11 00:39:11:09 Sie haben keine ruhige Nacht

und leben in ständiger Anspannung

00:39:12:09 00:39:15:17 Jeden Augenblick können sie 

festgenommen werden und “verschwinden” 

00:39:16:13 00:39:20:07 Die Kinder haben Angst in die Schule zu gehen,

weil sie nicht wissen, ob sie von dort zurückkommen

00:39:21:09 00:39:25:12 Wir wollen in unserem eigenen Land sterben.

Mehr verlangen wir nicht

00:39:26:03 00:39:29:23 Wie viel Zeit ist seit dem

Waffenstillstand vergangen?

00:39:41:16 00:39:44:22 Wie weit ist unser Mädchen 

von hier entfernt?

00:39:46:02 00:39:51:20 Es ist eine große Distanz. Sie arbeitet 

fast 700 km entfernt von hier

00:39:53:06 00:39:57:24 Das sind zwei Tagesreisen

00:39:58:23 00:40:10:03 Wenn sie hier ankommt, 

dann schläft sie zwei Tage

00:40:11:02 00:40:17:11 Ich muss ständig an

meine Tochter denken 

00:40:18:12 00:40:26:16 Ich bin besorgt, weil sie als Entminerin arbeitet.

Das ist alles sehr aufregend für uns

00:40:27:23 00:40:35:23 Sie ist zerbrechlich und ich habe schlaflose

Nächte, wenn ich an sie denke

00:40:37:06 00:40:45:14 Aber alles liegt in Gottes Hand

00:40:46:12 00:40:52:07 Wenn sie nur ihren Bruder für diese 

Arbeit genommen hätten! 

00:40:53:06 00:40:56:19 Aber er hat nicht die 

passende Ausbildung dafür

00:40:59:03 00:41:10:12 Es gibt kaum Arbeit hier und wer

eine Chance bekommt, der nützt sie 

00:41:12:04 00:41:17:11 Wir bestimmen nicht ihren Beruf.

Nur ihre Ausbildung beeinflussen wir

00:41:18:22 00:41:24:22 Sie müssen selber wissen,

was sie wollen 

00:41:25:24 00:41:28:23 Wir respektieren ihre Entscheidung
00:41:53:00 00:42:06:08 In meiner Kindheit lebten wir in der Wüste,

nahe der mauritanischen Grenze

00:42:10:01 00:42:19:05 Ich war Nomadin und hatte Kamele und Ziegen,

bis wir von Marroko vetrieben wurden

00:42:21:01 00:42:29:13 Das Leben in der Wüste ist hart. 

Das Klima ist extrem und nichts wächst hier

00:42:31:00 00:42:35:12 Und wir sind heimatlos

00:42:36:23 00:42:40:11 Wir konnten noch nie 

in die besetzten Gebiete reisen 

00:42:41:13 00:42:46:11 Aber unsere Cousins kamen uns besuchen,

nach fast 40 Jahren Trennung!

00:42:57:01 00:43:01:23 Der Wall birgt viele Gefahren!

00:43:03:05 00:43:06:13 Das sieht man an der großen 

Anzahl an Minenopfern!

00:43:07:17 00:43:11:14 Unsere Tochter arbeitet weit weg

beim Entminungsdienst 

00:43:12:08 00:43:14:21 Alles liegt in den 

Händen Allahs 

00:43:26:08 00:43:29:12 Unser aller Schicksal 

ist schon geschrieben

00:43:30:13 00:43:36:08 Natürlich machen wir uns Sorgen um sie,

aber ihre Präsenz dort ist wichtig für uns

00:43:37:07 00:43:45:06 Sie verrichtet eine Arbeit,

die Sicherheit für unser Volk bedeutet

00:43:46:09 00:43:53:12 Und das ist wichtig für uns

00:43:54:19 00:44:02:23 Wir müssen uns bewegen können ohne 

Angst vor Minen zu haben

00:46:14:18 00:46:22:16 1000 KM SÜDLICH

Entminungslager in Miyek

00:47:36:10 00:47:42:14 Ich wusste nichts von dieser Arbeit, bis ich 

hörte, dass Frauen dafür gesucht wurden 

00:47:44:00 00:47:49:02 Man interviewte uns

und ich wurde ausgewählt 

00:47:51:23 00:47:59:24 Die Männern zeigen uns 

großen Respekt 

00:48:01:03 00:48:06:21 Es besteht Vertrauen 

und Freundschaft

00:48:29:13 00:48:34:24 Mein Bruder arbeitete bereits als Entminer

00:48:37:01 00:48:43:10 So war es leichter für mich als

Mädchen, sie zu überzeugen

00:48:44:21 00:48:51:19 Für meine Familie ist es existenziell wichtig,

dass ich diese Arbeit mache 

00:49:03:12 00:49:11:21 Das schwierigste dabei sind

Hitze und Sandstürme

00:49:14:06 00:49:21:17 Mich beunruhigt auch die fehlende 

Verbindung mit meiner Familie

00:49:27:17 00:49:35:04 Der Wall macht Angst 

00:49:36:10 00:49:44:12 Wer ihn baute, wollte

uns bewusst verletzen
00:50:15:14 00:50:22:06 Der Wall befindet sich

9 km von hier entfernt

00:50:23:08 00:50:29:16 Das ist das größte Minenfeld hier.

Gegen Westen zu wird es immer dichter 

00:50:30:14 00:50:35:19 Der Wall und die angrenzenden Pufferzonen

sind noch immer unter Marrokanischer Kontrolle

00:50:36:17 00:50:41:01 Sie müssen die Entminung zulassen,

sonst können wir nichts machen

00:50:41:21 00:50:45:21 Wir entminen jetzt ausschließlich den Streifen,

der unter der Hoheit der polisarischen Front steht

00:50:46:19 00:50:52:19 Hier ziehen die Kamele auf

ihrem Weg ins Weideland durch 

00:50:54:07 00:51:03:00 Und die Hauptroute zu den Brunnen führt direkt

durch das Minenfeld. Das ist das Problem

00:51:05:22 00:51:13:21 Im letzten Jahr gab es fünf Unfälle.

Drei mit Kamelherden und zwei mit Geländewägen

00:51:14:21 00:51:21:01 Die Kamele ziehen täglich hier durch und scheinen

zu wissen, wo sich die Minen befinden

00:51:22:07 00:51:26:24 Sie umgehen sie, oder steigen darüber hinweg,

ohne sie zu berühren

00:51:28:04 00:51:39:07 Wenn die Beduinen eine Mine finden, 

dann zerstören sie sie mit einem Feuer 

00:51:40:20 00:51:50:08 Sie wissen, wo Minen sind, aber es ist schwierig 

die Beduinen zu orten, um sie um Hilfe zu bitten

00:52:00:06 00:52:11:09 Manche Beduinen wissen sogar, wie man Minen entschärft

und verwenden den Sprengstoff, um ihre Brunnen zu bauen

00:52:48:17 00:52:54:00 Ich wusste nichts über das Entminen 

00:52:55:09 00:53:05:02 Ich war erstaunt, dass man Frauen für eine Arbeit suchte,

die traditioneller Weise nur den Männern vorbehalten war  

00:53:06:10 00:53:11:18 Deswegen entschied ich mich dafür

00:53:30:20 00:53:39:14 Die Minen sind vor allem für jene gefährlich,

die nichts über sie wissen 

00:53:40:17 00:53:46:09 Sobald du mehr über sie gelernt hast, 

verlieren sie ihren Schrecken

00:53:47:12 00:53:52:12 Am Anfang hatte ich Panik vor ihnen

00:54:03:00 00:54:09:09 Der Wall ist erniedrigend und 

entspricht nicht unserer Zeit

00:54:10:15 00:54:16:19 Er ist eine große Bedrohung. Man 

sollte ihn so bald wie möglich beseitigen

00:54:45:23 00:54:53:17 Das Verhältnis zu den Kollegen ist sehr gut.

So vergisst man das Heimweh

00:54:55:00 00:55:01:18 Meine Kollegen sind wie Geschwister.

Es herrscht ein gutes Arbeitsklima

00:55:02:15 00:55:08:03 Man hilft sich gegenseitig und

tauscht Erfahrungen aus

00:55:10:11 00:55:16:20 Wir sind wie eine große Familie und das hilft uns

über die Trennung von unseren eigenen Familien hinweg

00:55:18:16 00:55:23:12 Man gewöhnt sich an dieses Leben

00:55:25:19 00:55:30:21 Ich mache diese Arbeit 

vor allem aus finanziellen Gründen

00:55:31:15 00:55:38:16 So kann ich meine Familie im 

Flüchtlingslager erhalten

00:55:45:24 00:55:51:17 Das Schwierigste für mich

sind die sanitären Verhältnisse

00:56:34:10 00:56:41:17 Ich träume davon zu meiner Familie zurückzukehren

und ein eigenes Heimatland zu haben

00:56:43:07 00:56:51:13 Alle anderen Wünsche werden dann 

schon von alleine in Erfüllung gehen

00:57:00:17 00:57:09:09 Es ginge uns allen besser, wenn wir statt Mauern mehr

Brücken errichtet hätten, Dominique Pire, Friedensnobelpreisträger

